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Освоение чужого языка и чужой культуры 
часто связано с большими трудностями. Китай-
ский как язык аналитического строя и русский как 
язык синтетического строя отличаются друг от 
друга формально-структурными характеристика-
ми. Известно, что изучение китайского языка но-
сителями русского языка и изучение русского язы-
ка носителями китайского языка вызывает значи-
тельные трудности. Данная статья посвящена 
проблеме основных барьеров, которые в коммуни-
кации связаны с различиями на всех уровнях сис-
темы русского и китайского языков. 

 
Фонетика 
Трудности для носителей китайского языка 
1. Так как в китайском языке нет звука [р], ки-

тайцам сложно овладеть произношением русских 
звуков [р] и [л], большинство не умеет произносить 
[р]. Например, неразличение данных звуков при ау-
дировании и говорении в таких лексических парах: 

1) кран и клан (кран – [qi zhong ji] 起重机), 
(клан – [bu luo] 部落). 

 – Смотри, такой большой кран! 
– Да, очень. 
 – Заходите в наш клан, будет интересно! 
– У вас еще есть кран? Я боюсь. 
2) голод и город (голод – [ji e] 饥饿, город – 

[cheng shi] 城市). 
– Зимний голод наступил. 
 – Зимний город я люблю. 
2. Нормы ударения – одна из самых главных 

проблем в изучении русского языка китайцами [1]. 
Они многочисленны и нелегки для усвоения. Уда-
рение усваивается вместе со словом: надо его за-
помнить, перевести в речевой навык. Часто проще 
и быстрее запоминается неверное ударение, что 
впоследствии очень сложно устранить. В этом и 

состоит задача грамотного человека – освоить 
нормы ударения и правильно применять их на 
практике. Русское ударение отличается наличием 
большего количества произносительных вариантов, 
чем ударение в других языках. Трудности в усвое-
нии русского ударения связаны с двумя его особен-
ностями: разноместностью и подвижностью. 

Разноместность – это способность ударения 
падать на любой слог русского слова: на первый – 
живопись, на второй – эксперт, на третий – доб-
рота, на четвертый – четвероклассник. Во многих 
же языках мира ударение прикреплено к опреде-
ленному слогу. 

Подвижность – это свойство ударения пере-
мещаться с одного слога на другой при изменении 
одного и того же слова: вода – воду, хожу – хо-
дишь. Большая часть слов русского языка имеет 
подвижное ударение. 

 
Трудности для носителей русского языка 
Китайский язык – язык тональный. Каждый 

слог китайского языка характеризуется тем или 
иным тоном, который называется «этимологиче-
ский тон данного слога». Тон – это, мелодический 
рисунок голоса, который характеризуется измене-
нием высоты звука. Тоны выполняют смыслораз-
личительную функцию. Один и тот же иероглиф, 
прочитанный разными тонами, может иметь со-
вершенно разные значения.  

В китайском языке четыре тона: первый, вто-
рой, третий и четвертый:  

 первый тон – высокий ровный;  
 второй тон – восходящий от среднего 

уровня к высокому;  
 третий тон – низкий понижающийся, а 

затем восходящий до среднего уровня; 
 четверьый тон –падающий от высокого 

уровня к низкому [2].  
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Русским студентам трудно овладеть этими 
тонами, различать оттенки их звучания. Например 
吻 и 问: 吻 wen<третий тон> – «поцеловать», 
问 wen <четвертый тон> – «спросить». Для фразы:  

можно ли спросить? 可以问  (wen)一下吗？  
– нужен четвертый тон, но если при этом ин-

тонировать неправильно и использовать третий 
тон, то получится:  

可以吻 (wen) 一下吗？ можно ли поцеловать? 
[3]. 

Тоны в китайском языке могут меняться. На-
пример, если в слове два слога, каждый из кото-
рых должен произноситься третьим тоном, следу-
ют друг за другом без паузы, то тон первого слова 
будет изменен на второй, например; níhao, хотя 
отдельно ni произносится третьим тоном. 

 
Лексика и письмо  
Русский алфавит в современном виде включа-

ет 33 буквы, и для китайцев почти нет трудностей 
при изучении русского алфавита.  

 
Трудности для носителей русского языка 
История китайского иероглифического пись-

ма насчитывает несколько тысячелетий. Это идео-
графическая система, которая  отличается от алфа-
витной тем, что в ней десятки тысяч знаков, и ка-
ждому знаку приписано не только фонетическое, 
но и лексическое значение. И если для изучения 
русской лексики носителями других языков требу-
ется выучить главным образом звучание слов, то 
для овладения китайской лексикой, помимо заучи-
вания фонетического облика слова, нужно запом-
нить иероглиф – его графический знак. Для обо-
значения одинаковых, но по-разному интониро-
ванных слов и в силу этого имеющих разное 
значение, китайские иероглифы содержат специ-
альные детерминативы – омографы. Например 好 
(hao – третий тон) 人– хороший человек, 好 (hao – 
четвертый тон) 学 – любить учиться; 头发（fa-
четвертый тон) – волосы, 出发 (fa – первый тон) – 
отправляться; 大 (da – четвертый тон) – большой, 
大 (dai –четвертый тон) 夫 – врач. 

Сколько всего иероглифов в китайском языке, 
не знают и сами китайцы. В некоторых словарях 
приводится около 50 000 иероглифов: «Китайский 
большой словарь иероглифов» включает больше 
60 000 китайских иероглифов [4], а один из самых 
новых словарей «Собрание китайских иерогли-
фов» содержит больше 85 500 иероглифов [5]. Но 
обычно, чтобы считаться грамотным, достаточно 
знать 1500–2000 иероглифов. Для чтения совре-
менной литературы вполне достаточно знания 
3000 иероглифов. В словарях из одного тома и 
двуязычных словарях обычно от 6000 до 8000. 
Например, в «Современном русско-китайском 
словаре» 4500 иероглифов [6]. 

 

Грамматика 
Трудности для носителей китайского языка 
1. В китайском языке нет ни склонений, ни 

спряжений, поэтому китайским студентам сложно 
овладеть русским словоизменением. В приведен-
ных ниже таблицах показаны различия в грамма-
тических формах русского и китайского языка: 

 
Имя существительное (мужской род) 

 русский язык китайский язык 
1 телефон 电话  [dianhua]: «телефон» 
2 телефона 电话  [dianhua]: «телефон» 
3 телефону 电话  [dianhua]: «телефон» 
4 телефон 电话  [dianhua]: «телефон» 
5 телефоном 电话  [dianhua]: «телефон» 
6 о телефоне 电话  [dianhua]: «телефон» 

 
Имя существительное (женский род) 

 русский язык китайский язык 
1 книга 书  [shu]: «книга» 
2 книги 书  [shu]: «книга» 
3 книге 书  [shu]: «книга» 
4 книгу 书  [shu]: «книга» 
5 книгой 书  [shu]: «книга» 
6 о книге 书  [shu]: «книга» 

 
Глагол  

 русский язык 
читать 

китайский язык  
读  [du]  «читать» 

1 читаю 读  [du]: «читать» 
2 читаешь 读  [du]: «читать» 
3 читает 读  [du]: «читать» 
4 читаем 读  [du]: «читать» 
5 читаете 读  [du]: «читать» 
6 читают 读  [du]: «читать» 

 
Предложение  

 русский язык китайский язык 
1 Я читаю книгу 我读书 [wo du shu]: «я 

читать книга» 
2 Ты читаешь 

книгу 
你读书 [ni du shu]: «ты 
читать книга» 

3 Он читает 
книгу 

他读书 [ta du shu]: «он 
читать книга» 

4 Мы читаем 
книгу 

我们读书 [wo men du 
shu]: «мы читать книга» 

5 Вы читаете 
книгу 

你们读书 [ni men du shu]: 
«вы читать книга» 

6 Они читают 
книгу 

他们读书 [ta men du shu]: 
«они читать книга» 

 
Пример сложного предложения: 
Мой друг хочет ехать в Корею, но он не зна-

ет корейского яызка, ему надо учить корейский 
язык. – 我朋友想去韩国， 但他不知道韩语， 



Зеленые страницы 

  70 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics. 
2017, vol. 14, no. 4, pp. 68–71 

他需要学习韩语: [wo peng you xiang qu han guo, dan 
ta bu zhi dao han yu, ta xu yao xue xi han yu]: «Мой 
друг хотеть ехать в Корея, но он не знать корейский 
язык, он надо учить корейский язык». 

В целом русское словоизменение представляет 
большие трудности для китайцев. 

2. Обычно глагол с одним лексическим значе-
нием в русском языке имеет две формы – несо-
вершенного и совершенного вида, например: 

говорить/сказать –说 [shuo]; 
покупать/купить –买 [mai]; 
смотреть/посмотреть –看 [kan]; 
брать/взять –拿 [na]. 
В китайском языке категория и, следова-

тельно, форма вида глагола отсутствует. Поэто-
му перед носителями китайского языка при 
употреблении в речи глагола возникают сле-
дующие вопросы: Какие правила выбора вида 
глагола существуют в русском языке? Какие 
формальные признаки у обоих видов глагола? 
В чем разница между ними? Решение этих во-
просов является серьезной проблемой для ки-
тайских студентов. 

 
Трудности для носителей русского языка 
1. Поскольку в китайском языке, в отличие 

от русского, нет ни склонений, ни спряжений, по-
рядок слов в предложении играет ключевую роль 
для восприятия смысла высказывания. Например:  

Я люблю тебя – 我爱你 [wo ai ni]: «Я любить 
ты», 
но изменить порядок слов в этом предложении без 
изменения субъект-объектных отношений, как это 
позволяет русский язык (Тебя люблю я), 
в китайском языке невозможно, так как изменение 
порядка слов повлечет изменение смысла: 

你爱我 [ni ai wo]: «Ты любить я» имеет значе-
ние Ты любишь меня.  

«Я буду завтра с братом учить китайский язык 
в библиотеке». Если просто перевеcти все эти сло-
ва на китайский, то скорей всего смысл будет не-
понятен. Для того, чтобы научиться правильно 
строить такие предложения, нужно следовать сле-
дующему правилу: кто/что + когда + где +  
как + действие [7]. Итак, возвращаясь к нашему 
предложению, то правильным вариантом будет 
следующий: Я завтра в библиотеке с братом буду 
учить китайский язык. Кстати, в качестве трени-
ровки и для того чтобы лучше запомнить это пра-
вило, можно использовать его в русской речи. На-
пример, таким образом: 

Рус.: Я работаю в банке. 
Кит.: Я в банке работаю 我在银行工作 wo zai 

yin hang gong zuo. 
Рус.: Я уезжаю завтра в Пекин. 
Кит.: Я завтра в Пекин уезжаю 

我明天要去北京 wo ming tian yao qu bei jing. 
2. В современном китайском языке при обо-

значении количества предметов часто употребля-
ются различные счётные слова. Сочетаемость счёт-
ных слов с существительными носит устойчивый 
характер. Числительные не могут самостоятельно 
выступать в роли определения, между числитель-
ными и существительными ставится счётное слово, 
в зависимости от лексического значения существи-
тельного. А для русских студентов, в свою очередь, 
непривычным является употребление разнообраз-
ных счётных слов китайского языка. 

 
Словосочетания числительное + существительное 

русский китайский 
Три стола 三张桌子  san zhang zhuo 

zi 
Три стула 三把椅子  san ba yi zi 
Три лошади 三匹马  san pi ma 
Три студента 三位学生  san wei xue 

sheng  
Три одежды 三件衣服  san jian yi fu 
Три ручки 三支钢笔  san zhi gang bi 
Три книги 三本书  san ben shu 

 
Мы затронули лишь малую часть фактов, обу-

славливающих трудности межнационального взаи-
модействия. Оптимизация процессов межнацио-
нальной адаптации требует подробной классифика-
ции факторов, затрудняющих общение на всех 
уровнях лингвистических систем и их учёта в пре-
подавании иностранных языков. 
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